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Antes de realizar cualquier operación, por favor, lea 
atentamente y tenga en cuenta todas y cada una de las 
siguientes instrucciones de seguridad: 
 
- Sólo un técnico cualificado puede instalar, ajustar y realizar el 

mantenimiento de este aparato. Todas las operaciones que se 

realicen sobre él  deben estar de acuerdo con la legislación y la 

normativa de seguridad, tanto europea como local, que estén en 

vigor en ese momento.  

- Tener mucho cuidado cuando se retire la carcasa ya que partes 

activas del aparato pueden quedar al descubierto con el 

consecuente riesgo de electrocución. 

- Antes de realizar cualquier manipulación eléctrica, se debe cortar la 

tensión eléctrica de entrada con el objetivo de evitar el riesgo de 

electrocución. 

- El aparato debe ser fijado fuera del alcance de cualquier fuente de 

agua, cumpliendo en todo momento las distancias de seguridad 

marcadas en la normativa IEC actual, tal y como se muestra en la 

figura siguiente: 

 
- Tener en cuenta también las normativas y especificaciones locales 

de instalación, ya que puede darse el caso que requiera de una 

distancia de seguridad a una fuente de agua de más de un metro de 

distancia.  

 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
 
 

ESPAÑOL 



 www.mediclinics.com 

 

-3- 

 

- Se deben prever medios de desconexión de la red de alimentación, 

con una separación de contacto de al menos 3 mm en todos los 

polos. Dichos medios de desconexión deben ser incorporados a la 

red fija, de acuerdo con la normativa legal europea vigente. 

- Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y superior 

y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 

reducidas o falta de experiencia y conocimiento, si se les ha dado la 

supervisión o formación apropiadas respecto al uso del aparato de 

una manera segura y comprenden los peligros que implica.  Los 

niños no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento 

a realizar por el usuario no deben realizarlo los niños sin 

supervisión. 

- El aparato no debe ser instalado en una superficie inflamable. 

- Para fijar el secador a la pared deben seguirse las instrucciones de 

este manual y usar la plantilla de montaje que también se suministra 

con el aparato. Fijar la máquina a la pared con adhesivos o métodos 

similares está totalmente prohibido por las normas de seguridad 

europeas. 
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Desmontaje para instalación 
 
 
 

La extracción de la carcasa del secador debe realizarse liberando los clips 
de sujeción situados en la parte superior. Para ello, desplazar la carcasa 
horizontalmente de arriba abajo y después extraerla verticalmente. 
 
 

 

 

 
 

 

 

 

En dicho proceso evitar:  

 
 

   • Dañar los componentes internos, especialmente los sensores IR del 
     electrónico. 
 

 

   • Rayar la carcasa y el visor de los sensores IR.  

 
 
 
 

Montaje 
 
 

Se sugiere realizar la instalación eléctrica del aparato  
por canalización posterior.  

 
 

• La regleta donde irán conectados los cables de  
   alimentación y el agujero de entrada de los mismos  
   (Ø22 mm – Ø 0.87 “–) están alojados en el lado  
   derecho del secador.  

 

• Este secador es un aparato clase II y no precisa  
   toma de tierra.  

 

• El proceso de montaje se resume de la siguiente  
   manera:  

 

 

       1. Realizar los 4 taladros de Ø6 mm (Ø 0.24”)  
          utilizando la plantilla suministrada.   Limpiar los  
          agujeros del polvo resultante. Introducir los 4  
          tacos suministrados hasta que queden  
          enrasados. 
 
 
 

       2. Pasar los cables eléctricos procedentes de la  
          pared a través del agujero de entrada 
          (Ø22 mm – Ø 0.87 “–). 

INSTALACIÓN 
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3. Atornillar los 4 tornillos suministrados fijando firmemente la base 
del secador a la pared. 

 
           4. Conectar los cables de la alimentación a la regleta. 
 
           5. Montar la carcasa del secador: 
 
          - Entrar la carcasa frontalmente. 
          - Los clips de la base entrarán en sus respectivos alojamientos  
            de la carcasa. 
          - Mover la carcasa hacia arriba. 
          - Introducir y fijar los 2 tornillos inferiores con ayuda de la llave  
            especial. 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

 

 
NOTA: Prever una distancia mínima de 40 cm  (15.80”) con respecto a 
posibles repisas, mármoles o lavamanos. Evitar en lo posible la presencia 
de superficies reflectantes en la zona de actuación de los sensores IR del 
aparato. 
 

  El aparato debe ser manipulado solamente por un técnico 
 autorizado. 

 
 

 ATENCIÓN: al desmontar la carcasa partes activas del aparato 

 quedan accesibles. 

Se deben prever medios de desconexión de la red de alimentación, 
con una separación de contacto de al menos 3 mm en todos los 
polos. Dichos medios de desconexión deben ser incorporados a la 
red fija. 

 

Durante el proceso de instalación deben ser consideradas las áreas 
de protección según la Norma VDE 0100. 
 

El aparato secamanos debe ser instalado únicamente sobre una 
superficie cerrada (pared, tabique o similar). 
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Esquema eléctrico 
 

M - Motor 
R - Resistencia 
S - Sensor 
 

 

 

 

Connexión a placa 
 

1 - Resistencia 
2 - Motor 
3 - Cables alimentación  
 
220/240 V  -  50/60Hz 
 

 

 

 

 

 

 

El secador de manos incorpora medios de ajuste manual que permiten 
la regulación de la distancia de detección de las manos. 
 
Este ajuste de la distancia de detección debe ser realizado 
únicamente por un técnico cualificado. 
 
El ajuste se llevará a cabo moviendo el cursor del potenciómetro lineal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ESQUEMA ELÉCTRICO 
 

AJUSTE DE LA DISTANCIA DE DETECCIÓN 
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COMPONENTE NÚMERO CÓDIGO 

Carcasa (acabado blanco) 

Carcasa (acabado brillante) 
Carcasa (acabado satinado)  

1 
RC96204 

RC96204C 
RC96204SAT 

Conjunto motor + turbina 2 RC96748 

Resistencia 3 RC96237 

Placa electrónica 4 RC96600 

DESPIECE BÁSICO 
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Una adecuada limpieza de la máquina alargará su vida útil. 
 
Se recomienda, como mínimo, una vez al año siguiendo las instrucciones 
siguientes: 
 

1. Desconectar la entrada de corriente al secador. 
 

2. Extraer la carcasa del aparato tras desenroscar los dos tornillos 
inferiores. 
 
3. Con un cepillo de cerdas suaves, sacar el polvo acumulado en la 
estructura del aparato (base) y en el interior de la carcasa. 
 
4. Pasar el cepillo por la zona de aspiración (agujero central 
superior) y retirar el polvo depositado en la turbina. 
 
5. Retirar cuidadosamente el polvo depositado en el circuito 
electrónico con ayuda de un cepillo fino. Asegurar que no haya 
polvo o suciedad residual en los sensores de detección. 
 
6. Procurar que el visor de los leds IR (ventana inferior carcasa)  
esté limpio y asegurar la transparencia del mismo. 
 

7. Montar nuevamente la carcasa y alimentar el aparato. 
 
8. Accionar repetidamente el secador para expulsar el polvo 
remanente. 
 

NOTA: todo proceso de mantenimiento y limpieza debe realizarlo 
personal técnico autorizado. 

 

Este aparato no está preparado para que lo utilicen personas  con 
alguna discapacidad  física, sensorial o mental o sin experiencia y/o 
conocimientos previos, ni niños, a no ser que con antelación hayan 
recibido instrucciones sobre su uso o lo hagan bajo la supervisión 
de un responsable de seguridad. 
 
CUANDO UN NIÑO UTILICE ESTE SECADOR DE MANOS, UNA 
PERSONA RESPONSABLE DEBE SUPERVISAR QUE REALIZA UN 
BUEN USO DEL MISMO Y ASEGURARSE DE QUE NO ESTÁ 
JUGANDO CON EL. 

MANTENIMIENTO PREVENTIVO Y LIMPIEZA 
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Before to carry on any operation, please read carefully and take 
into account the following safety instructions: 
 
- Only a qualified technician can install, adjust and maintain this 

device. All this operations must be always done according to the 

current legal European Standards of installation and according the 

local installation regulations as well. 

- Be careful when the casing of the appliance is dismantled because 

active parts of the device become accessible and then there is a 

potential risk of an electric shock. 

- Before any electrical manipulation, the electrical current must be cut 

in order to avoid any electric shock risk 

- The device must be fixed out of reach of a water source in order to 

fulfil the security distances marked into the current IEC standards 

and as the following figure shows: 

 
- Be careful because local installation requirements can ask more 

than 1 m of safety distance. Take into account these local 

requirements as well. 

-  Hairdryers must be fixed out of reach of a person taking a bath or a 

shower. 

- Means for disconnection, with contact separations at least 3 mm 

(0.12"), must be incorporated in the fixing wiring involving all poles, 

accordingly to the current legal European Standards.  

SAFETY INSTRUCTIONS 
 

ENGLISH 
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- The installer must make sure that the electric system is grounded in 

accordance with the law in force. 

- This appliance can be used by children aged from 8 years and 

above and persons with reduced physical, sensory or mental 

capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 

given supervision or instruction concerning use of the appliance in a 

safe way and understand the hazards involved. Children shall not 

play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 

made by children without supervision.  

- The device could not be installed on a normally inflammable surface.   

- To fix the hand dryer to the wall follow the instructions of this manual 

and use the template provided with the device as well. To fix the 

machine with adhesives or similar methods is forbidden by the 

European safety standards. 
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Dismantling for installation 
 
The removal of the cover of the dryer must be carried out by releasing the 
cover fastening clips located on top of the said cover. In order to do this, 
please displace the cover downwards in the horizontal plane and then 
extract it vertically. 
 
 
 
 
 

 
 
Whilst carrying out that process, please avoid: 
 

  • Damaging the internal components, especially the IR sensors of the  
     electronic circuit. 
 

  • Scratching the cover and the IR sensors screen. 
 

Mounting 
 

It is suggested that the electrical installation of  
the appliance is carried  out through the rear canalization. 
 
• The terminal strip where the electrical supply cables 
  will be accommodated as well as their access hole 
  (Ø22 mm – Ø 0.87 “–) are put up in the right  hand 
  side of the dryer. 
 
• This dryer is a class II appliance and does not 
  require grounding. 
 
• The installation process can be summarized as follows:  
 

1. Make the 4 Ø6 mm (Ø 0.24”) drill holes with 
 the help of the template provided. Clean the holes 
 of the resulting dust. Introduce the 4 wall plugs 
 provided until they are at wall’s level. 
2. Pass the electric cables that come from the wall  
 through the access hole (Ø22 mm – Ø 0.87 “–). 

 

INSTALLATION 
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3. Screw the 4 lag screws provided firmly fixing the base of the dryer 
to the wall. 
 

4. Connect the electric pair to the terminal strip. 
 

5. Fit the cover of the dryer. 
 
- Introduce the cover from the front 
 

- The base clips will fit into their respective accommodations on the 
cover. 
 

- Move the cover upwards. 
 

- Introduce and fix the 2 lower screws with the help of the special key. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTE: Please plan for a minimum distance of 40 cm (15.80”) in relation to 
possible shelfs, marble surfacesor washing basins. Avoid as much as 
possible the presence of reflecting surfaces in the area of actuation of the 
appliance IR sensors. 
 

Machine must be manipulated only by an autorized technician. 
 
ATTENTION: Whilst removing the cover, electrical live parts of the 
appliance are accesible. 
 
Means for disconnection with contact separations at least 3 mm (0.12”) 
must be incorporated in the fixing wiring. 
During the installation process, the protection areas should be considered 
according to norm VDE 0100.  
The hand dryer must only be installed on a closed surface (wall, partition or 
similar. 
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Electric diagram 
 
M - Motor  
H - Heating element 
S - Sensor 
 

 

 

 

 
Conexión de placa 
 
1 - Heating element 
2 - Motor 
3 - Input voltage cables 
 
220/240V - 50/60Hz 
 

 

 

 

 

 

The hand dryer has means to adjust manually the distance for detecting 
hands. 
 
These adjustments of detecting distance must be made by a 
qualified technician only. 
 
The adjustments can be made by moving the cursor of the linear 
potentiometer. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

WIRING DIAGRAM 
 
 

ADJUST DETECTING DISTANCE 
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COMPONENT NUMBER CODE 

Cover (White finish) 
Cover (Bright finish) 
Cover (Satin finish) 

1 
RC96204 

RC96204C 
RC96204SAT 

Motor+fan Wheel assembly 2 RC96748 

Heating element 3 RC96237 

Electronic circuit set 4 RC96600 

BREAKDOWN LIST OF BASICS PARTS 
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An adequate cleaning of the dryer will lengthen its useful life. 
 
It is recommended to carry out the cleaning of the appliance as a minimum 
once a year, following the next recommendations: 
 
1. Disconnect the electrical supply to the dryer. 
 
2. Extract the cover of the appliance after having unscrewed both the two 
lower screws. 
 
3. With a brush with soft bristles, take away the dust accumulated into the 
structure of the appliance (base) and in the inner side of the cover. 
 
4. Brush the aspiration area (upper central hole) and take away the dust 
deposited on the fan wheel. 
 
5. Carefully remove the dust accumulated in the electronic circuit with the 
help of a thin brush. Make sure that no dust or residual dirt is left in the 
detection sensors. 
 
6. Try that the screen of the IR LEDs (lower cover window) is clean and 
make sure of its transparency. 
 
7. Restore the cover once again and switch on the appliance. 
 
8. Run several times the dryer in order to force out the remaining dust. 
 
NOTE: The whole maintenance and cleaning process must be carried out 
by authorized technical personnel. 
 
This appliance is not intended for use by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 
 
CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO 
NOT PLAY WITH THE HAND DRYER. 
 

 

 

 

PREVENTATIVE MAINTENANCE AND CLEANING 
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Avant toute opération, veuillez lire attentivement et respecter 
les consignes de sécurité suivantes : 
 
- Seul un technicien qualifié peut installer, régler et effectuer 

l’entretien de cet appareil. Toutes ces opérations doivent être 

exécutées conformément aux normes d’installation établies par la 

législation européenne en vigueur, ainsi que par la réglementation 

locale.  

- Soyez prudent lorsque le boîtier de l’appareil est retiré : certaines 

parties actives deviennent alors accessibles et peuvent transmettre 

des décharges électriques. 

- Coupez le courant avant toute manipulation électrique, afin d’éviter 

tout risque de décharge. 

- Afin de respecter les distances de sécurité établies par les normes 

CEI en vigueur, l’appareil doit être fixé hors de portée de tout point 

d’eau, comme le montre le schéma ci-dessous : 

 
- Attention : les normes d’installation en vigueur dans votre région 

peuvent exiger une distance de sécurité supérieure à 1 mètre. 

Veillez à également respecter ces normes locales. 

- Les sèche-cheveux doivent être fixés hors de portée des 

personnes qui prennent une douche ou un bain.  

 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 
 

FRANÇAIS 
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- Un système de coupure du courant, avec une séparation des 

contacts d’au moins 3 mm (0,12"), doit être intégré dans le 

raccordement électrique de chaque pôle, conformément aux 

normes européennes en vigueur. 

- L’installateur doit s’assurer que le système électrique est relié à la 

terre, conformément à la législation en vigueur. 

- Cet appareil peut être utilisé par les enfants dès 8 ans, les 

personnes à capacités physiques, sensorielles ou mentales 

réduites, ou les personnes inexpérimentées, si elles sont 

supervisées par une autre personne ou si elles ont reçu des 

explications pour apprendre à se servir de l’appareil en toute 

sécurité, et qu’elles comprennent les risques encourus. Les enfants 

ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien 

habituel de celui-ci ne doivent pas être effectués par un enfant 

sans surveillance. 

- Cet appareil ne doit pas être installé sur une surface inflammable. 

- Pour fixer le sèche-mains au mur, suivez les instructions de ce 

manuel et aidez-vous du modèle fourni avec l’appareil. Fixer la 

machine au moyen d’adhésifs, ou par le biais de méthodes 

similaires, est interdit par les normes de sécurité européennes.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

-18- 

 

 

 

 

 
Démontage pour l’installation 
 
L’extraction du capot du séche-mains doit se faire en libérant les 
clips de sujétion du même placés dans sa partie supérieure. Pour 
cela, veuillez déplacer le capot en direction horizontale de haut en 
bas, après quoi veuillez déplacer le même en direction verticale. 
 
 
 
 
 
 

 
  
Au cours de ce procédé, veuillez éviter de:  
 

 • Endommager les components intérieurs, spécialement les 
capteurs IR du circuit électronique. 

 
• Rayer le capot et le viseur de capteurs IR. 
 

Montage 
 

• On vous suggère de réaliser l’installation électrique 
 de l’appareil par la canalisation postérieure. 
 

• La réglette où seront logés les câbles d’alimentation 
 et le trou d’accèsdes mêmes (Ø22 mm – Ø 0.87 “–) 
 son logés au côté droit du séche-mains. 
 
• Ce séche-mains est un appareil de classe II et n’a 
 pas besoin de raccordement à la terre. 
 
• Le procédé de montage peut être résumé  
de la manière suivante: 
 
   1. Faire les 4 trous de Ø6 mm (Ø 0.24”) à l’aide 
      de la modèle fourni. Enlever des trous  
      la poussière résultante. Introduire les 4 prises 
      murales fournies jusqu’ ils restent aplaties au 
      niveau du mur. 

INSTALLATION 
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   2. Passer les câbles électriques qui procèdent du mur a travers 
      le trou d’accès (Ø22 mm – Ø 0.87 “–). 
 
   3. Visser les 4 tire-fonds fournis en fixant avec fermeté la base du  
      séche-mains au mur. 
 
   4. Brancher le pair électrique a la réglette. 
 
   5. Assembler le capot du séche-mains. 
 
      - Introduire le capot frontalement. 
      - Les clips de la base s’introduiront dans leurs logements     
        respectifs au couvercle. 
      - Déplacer le capot vers le haut. 
      - Introduire et fixer les 2 vis inférieurs à l’aide de la clé spéciale. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
NOTEÊ: Prévoir une distance minimale de 40 cm (15.80") en 
relation à possible appui de fenêtre, marbres ou lave-mains. Éviter 
au possible la présence de surfaces reflétantes dans la zone d’ 
opération des capteurs IR de l’ appareil. 
 

L’appareil doit être manipulé seulement par un technicien 
spécialisé. 
ATTENTION: Lors du démontage du capot, parties actives de 
l’appareil resteront accessibles. 
 

L'installation fixe doit inclure les moyens de déconnexion de 
l'appareilê du réseau d'alimentation, avec une séparation de 
contacte de 3 mm minimum pour tous les pôles. 
Lors de l'installation, il faut respecter les zones de protection 
conformément à la norme VDE 0100. 
Le sèche-mains doit tojours être installé sur une surface fermée 
(mur, cloison ou similaire) 



 

-20- 

 

 

 

 

 

Schéma éléctrique 
 

 

M - Moteur 
R - Résistance 
C - Capteur 
 

 

 

 

Connexion à carte électronique 
 

 

 

1 - Résistance 
2 - Moteur 
3 - Câbles alimentation 
 
220/240V  50-60Hz 
 

 

 

 

 

 

Le sèche-mains est muni de moyens de réglage manuel qui permettent 
d’ajuster la distance de détection des mains. 
 
Le réglage de la vitesse de détection des mains doit être 
obligatoirement effectué par un technicien qualifié. 
 
Le réglage doit se faire en ajustant le potentiomètre linéal. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SCHÉMA ÉLÉCTRIQUE 
 

RÉGLEZ LA DISTANCE DE DÉTECTION 
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COMPOSANTE NOMBRE CODE 

Capot (White finish) 
Capot (Bright finish) 
Capot (Satin finish) 

1 
RC96204 

RC96204C 
RC96204SAT 

Ensamble Moteur + Turbine 2 RC 96748 

Résistance 3 RC96237 

Capteur IR 4 RC96600 

LISTE DES PIECES PRINCIPALES 
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Un adéquat nettoyage du séchoir prolongera sa vie utile. 
 
On vous recommande de réaliser le nettoyage de l’ appareil un fois 
par an au minimum, en suivant les recommandations suivantes 
 
1. Débrancher l’entrée de courant au séchoir. 
 
2. Retirer le capot de l’appareil après avoir dévisser les deux vis 
inférieurs. 
 
3. Avec une brosse aux poils doux, retirer la poussière accumulée 
dans la structure de l’appareil (base) et à l’ intérieur du capot. 
 
4. Passer la brosse par la zone d’ aspiration (trou central supérieur) 
et retirer la poussière déposée dans la turbine. 
 
5. Retirer soigneusement la poussière déposée dans le circuit 
électronique à l’aide d’ un brosse fine. Assurez vous de ce qu’ il n’ y 
ait point de poussière ou saleté résiduelle dans les capteurs de 
détection. 
 
6. Tâcher que le viseur de LEDs IR (fenêtre inférieure de la capot) 
soit propre et s’ assurer de la transparence de la même. 
 
7. Assembler à nouveau le capot et brancher l’appareil. 
 
8. Faire fonctionner plusieurs fois le séchoir pour expulser la 
poussière rémanente. 
 

NOTEÊ: Tout procédé de maintenance et nettoyage doit être 
réaliser par personnel technique autorisé. 

 

Cet appareil n'est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y 
compris les enfants) ayant un handicap physique, sensoriel ou 
mental ou sans expérience et/ou connaissances préalables, sauf si 
elles ont auparavant reçu des instructions sur son utilisation ou si 
elles l'utilisent sous la supervision d'un responsable de sécurité. 
 
QUAND UN ENFANT UTILISE CE SÈCHE-MAINS, UNE 
PERSONNE RESPONSABLE DOIT LE SURVEILLE 

ENTRETIEN PRÉVENTIF 
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Bitte lesen und beachten Sie sorgfältig folgende 
Sicherheitshinweise, bevor Sie irgendwelche Vorgänge 
durchführen: 
 
- Die Vorrichtung darf ausschließlich durch einen qualifizierten 
Techniker installiert, eingestellt oder gewartet werden. All diese 
Vorgänge sind stets in Übereinstimmung mit den gegenwärtigen 
gesetzlichen europäischen Installationsstandards und den örtlichen 
Installationsvorschriften vorzunehmen. 

- Vorsicht ist geboten, wenn das Gehäuse des Gerätes demontiert 
wird, weil aktive Teile des Gerätes zugänglich werden und dann das 
potenzielle Risiko eines elektrischen Schlages besteht. 

- Die Vorrichtung ist vor jedem elektrischen Eingriff zunächst außer 
Spannung zu setzen, um jegliche Stromschlaggefahr zu vermeiden. 

- Die Vorrichtung muss außerhalb der Reichweite einer Wasserquelle 
und wie in der folgenden Abbildung gezeigt befestigt werden, um die 
in den geltenden IEC-Normen gekennzeichneten 
Sicherheitsabstände zu erfüllen: 

 
 

- Seien Sie vorsichtig, denn örtliche Installationsanforderungen 
erfordern möglicherweise mehr als 1 m Sicherheitsabstand. 
Berücksichtigen Sie auch diese örtlichen Anforderungen. 

 

 

 

SICHERHEITSHINWEISE 
 

DEUTSCH 
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- Mittel zum Abschalten mit Kontaktabständen von mindestens 3 mm 
(0,12 ") müssen entsprechend den aktuellen gesetzlichen 
europäischen Standards in der Befestigungsverdrahtung unter 
Einbeziehung aller Pole integriert sein.  

- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer- Wartung dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.“  

- Die Vorrichtung darf nicht auf einer normal entflammbaren 
Oberfläche installiert werden.  

-  Zur Befestigung des Händetrockners an der Wand folgen Sie bitte 
den Anweisungen in diesem Handbuch und verwenden Sie die 
mitgelieferte Schablone. Die Befestigung des Geräts mit Klebstoffen 
oder ähnlichen Methoden verstößt gegen die europäischen 
Sicherheitsstandards. 

 

 
 

 

 

Herausnehmen des Gehäusers 

Entfernen Sie das Gehäuse des Trockners, indem Sie die 
Befestigungsklammern desselben, die sich oben am Gehäuse befinden, 
lösen. Dazu verschieben Sie das Gehäuse horizontal von oben nach unten 
und entnehmen es dann in vertikale Richtung. 

 

 

 

 

 

 

Vermeiden Sie dabei:  
 

MONTAGE 
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  • Die inneren Komponenten zu beschädigen, insbesondere die     

    Infrarotsensoren des Stromkreislaufs. 

 

• Das Gehäuse und den Sucher der Infrarotsensoren zu verkratzen.  

 

Montage 
 

• Die elektrische Installation des Geräts sollte durch 

  Kabelschächte geschützt verlegt werden. 
 

• Die Klemmleiste, an die Netzkabel angeschlossen 

  werden, und die Eingangsöffnung (Ø22 mm – Ø 0.87“) 

  befinden sich auf der rechten Seite des Trockners. 
 

• Dieser Trockner ist ein Gerät der Klasse II und muss 

  nicht geerdet werden. 
 

• Die Montage geht folgendermaßen vor sich: 
 

1. Bohren Sie mit Hilfe der mit gelieferten Schablone 

    die 4 Löcher von Ø 6 mm (Ø 0.24”). Reinigen Sie die Löcher 

    vom dabei entstehenden Staub. Führen Sie 

    die 4 mit gelieferten Dübel ein, bis sie bündig abschließen. 
 

 

 

2. Führen Sie die aus der Wand kommenden Stromkabel durch die Eingangsöffnung  

    (Ø22 mm – Ø 0.87 “). 
 

3. Befestigen Sie die Basis des Trockners mit Hilfe der 4 mit gelieferten     

    Schlossschrauben an der Wand. 
 

4. Schließen Sie das elektrische Moment an die Klemmleiste an. 
 

5. Montieren Sie das Gehäuse des Trockners: 

      - Führen Sie das Gehäuse frontal ein. 

      - Führen Sie die Klammern an der Basis in ihre Positionen am Gehäuse ein. 

      - Bewegen Sie das Gehäuse nach oben. 
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      - Führen Sie die 2 unteren Schrauben ein und ziehen Sie sie mit Hilfe des 

       Spezialschlüssels an. 

 

 

 

 

 

 
 
HINWEIS: Lassen Sie einen Mindestabstand von 40 cm  (15.80”) zu eventuell 
vorhandenen Konsolen, Ablageflächen oder Waschbecken. 
 

Vermeiden Sie nach Möglichkeit das Vorhandensein von reflektierenden 
Oberflächen im Funktionsbereich der Infrarotsensoren des Geräts. 
 

Eingriffe am Gerät dürfen nur durch einen spezialisierten Techniker 

vorgenommen werden. 

ACHTUNG: Beim Abmontieren des Gehäuses besteht 

Berührungsgefahr mit aktiven Teilen des Geräts. 

In der Installation ist eine allpolige Trennmöglichkeit mit mindestens 3 mm 
Kontaktabstand vorzusehen. Bei der Installation sind die Schutzzonen gemäß 
VDE0100 zu berücksichtigen. Der Händetrockner darf ausschließlich auf einer 
geschlossenen Oberfläche installiert werden (Mauer, Leichtbauwand oder ähnliches 

 

 

 

Elektroschema 

M - Motor 

H - Heizelement 

S - Sensor 

 

 

SCHALTBILD 
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Anschluss an schaltplatte 

 

1 - Heizelement 

2 - Motor 

3 - Stromkabel 

 

 

 

 

Der Handtrockner ist mit manuellen Einstellungsvorrichtungen 
ausgestattet, mit denen eine Regulierung des Detektionsabstands 
der Hände ermöglicht wird. 
 
Diese Einstellungen des Detektionsabstands dürfen nur von 
einem qualifizierten Techniker vorgenommen werden. 
 
Die Einstellungen werden durchgeführt, indem die entsprechenden 
Zeiger des zwei linearen Potentiometer bewegt werden.  
 
 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

EITSEINSTELLUNG DES DETEKTIONSABSTANDS  
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BESTANDTEIL NUMMER CODE 

Gehaüse (Weiβe) 
Gehaüse (Glänzend) 
Gehaüse (Satienert) 

1 
RC96204 

RC96204C 
RC96204SAT 

Einheit Motor + Turbine 2 RC96748 

Heizdraht 3 RC96237 

Schaltplatte 4 RC96600 

EINZELTEILZEICHNUNG 
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Eine angemessene Reinigung des Trockners verlängert seine Lebensdauer. 
 
Wir empfehlen, das Gerät mindestens 1 Mal pro Jahr folgendermaßen zu 
reinigen: 
 

1. Unterbrechen Sie die Stromversorgung des Trockners. 
 
2. Entfernen Sie das Gehäuse des Geräts, nachdem Sie die beiden 
unteren Schrauben herausschrauben haben. 
 

3. Entfernen Sie mit einer Bürste mit weichen Borsten den Staub, 
der sich auf der Struktur des Geräts (Basis) und im Inneren des 
Gehäuses abgelagert hat. 
 

4. Bürsten Sie den Ansaugbereich (Öffnung oben in der Mitte) und 
entfernen Sie den Staub aus der Turbine. 
 

5. Entfernen Sie vorsichtig mit einer feinen Bürste den Staub aus 
dem elektronischen Kreislauf. Vergewissern Sie sich, dass sich kein 
Staub oder Restschmutz an den Detektionssensoren befindet. 
 

6. Säubern Sie den Sucher der Infrarot-Led-Anzeigen (Fenster 
unten am Gehäuse) und vergewissern Sie sich, dass er durchsichtig 
ist. 
 

7. Montieren Sie das Gehäuse und setzen Sie das Gerät unter 
Spannung. 
 

8. Setzen Sie den Trockner mehrfach in Betrieb, um den restlichen 
Staub zu entfernen. 

 
 
 
 
 

HINWEIS: Alle Wartungs- und Reinigungsarbeiten müssen von 
qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt warden. 
 

Der Händetrockner ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) geeignet, 
die eine Körper- Sinnes- oder geistige Behinderung aufweisen bzw. keine 
Erfahrung und/oder Kenntnisse mit derartigen Geräten haben, es sei denn, 
sie sind vorher über den Gebrauch unterwiesen worden oder sie benutzen 
den Händetrockner unter Aufsicht einer verantwortlichen Person. 
 

SOLLTE EIN KIND DIESEN HÄNDETROCKNER BENUTZEN, SO 
HAT EINE VERANTWORTLICHE PERSON DEN KORREKTEN 
GEBRAUCH ZU BEAUFSICHTIGEN UND ZU GEWÄHRLEISTEN, 
DASS DAS KIND NICHT MIT DEM GERÄT SPIELT 

WARTUNG UND REINIGUNG 
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Antes de prosseguir com qualquer operação, leia atentamente 

e tenha em conta as seguintes instruções de segurança: 

 

- Só um técnico qualificado pode instalar, ajustar e fazer a 

manutenção deste dispositivo. Todas estas operações têm de ser 

sempre feitas de acordo com as Normas Europeias legais actuais 

de instalação, bem como com os regulamentos de instalação 

locais. 

- Tenha atenção quando a caixa do aparelho for desmontada, pois 

as peças activas do mesmo ficam acessíveis e podem causar risco 

de choque eléctrico. 

- Antes de qualquer manuseamento eléctrico, a corrente eléctrica 

tem de ser cortada para evitar algum risco de choque eléctrico. 

- O dispositivo tem de ser instalado fora do alcance de alguma fonte 

de água, a fim de cumprir com as distâncias de segurança 

indicadas nas normas actuais da CEI e de acordo com o ilustrado 

na figura seguinte: 

 
- Tenha em atenção que as exigências de instalação locais podem 

requerer mais que 1 m de distância de segurança. Tenha em conta 

igualmente estas exigências de instalação locais. 

-  Os secadores de cabelo têm de ser instalados fora do alcance dos 

locais onde uma pessoa tome banho ou duche. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA  
 

PORTUGUÊS 
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- Os meios para desconexão, com uma distância de contacto de, 

pelo menos, 3 mm (0,12 polegadas), têm de ser integrados na 

cablagem fixa envolvendo todos os pólos, em conformidade com 

as Normas Europeias legais actuais.  

- O instalador tem de se certificar de que o sistema eléctrico está 

ligado à terra, de acordo com a legislação em vigor. 

- Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos 

de idade e por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 

mentais reduzidas ou sem experiência e conhecimentos, na 

condição de serem supervisionadas ou instruídas sobre a 

utilização em segurança do aparelho e compreenderem os perigos 

que podem estar envolvidos. As crianças não deverão brincar com 

o aparelho. A limpeza e a manutenção do aparelho não deverão 

ser feitas por crianças sem supervisão. 

- O dispositivo não poderá ser instalado sobre uma superfície que 

normalmente seja inflamável. 

- Para fixar o suporte do secador de cabelo na parede, siga as 
instruções deste manual e utilize igualmente o esquema fornecido 
com o aparelho. A fixação da máquina com adesivos ou outros 
métodos semelhantes é proibida segundo as normas europeias de 
segurança. 
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Desmontagem para instalação 
 
A remoção da cobertura exterior do secador deve efectuar-se 
soltando os grampos de fixação situados na parte superior. Para 
isso, faça deslizar a cobertura horizontalmente, de cima para baixo 
e depois retire-a verticalmente. 
  
 
 
 

 
 
 
No decurso desse processo evite:  
 

 • Danificar os componentes internos, especialmente 
   os sensores IV do circuito electrónico. 
 

• Riscar a cobertura ou o visor dos sensores IV. 
 

Montagem 
 
Sugere-se que a instalação eléctrica do aparelho 
seja feita utilizando as ranhuras da parte posterior. 
 
• O bloco de ligação onde irão ser ligados os cabos 
  de alimentação e o orifício de entrada dos   mesmos 
  (Ø 22 mm - Ø 0.87'') encontram-se situados no 
  lado direito do secador. 
 
• Este secador é um aparelho de Classe II e não 
  necessita de ligação à terra. 
 
• O processo de montagem resume-se da seguinte 
  forma: 
      1. Faça os 4 furos de Ø 6 mm (Ø 0.24'') na parede, 
          utilizando o molde fornecido. Limpe a poeira dos 
          orifícios. Introduza nos orifícios as 4 buchas 
          fornecidas, até que fiquem à face. 
      
 

INSTALAÇÃO 
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      2. Passe pelo orifício de entrada ( Ø 22 mm -  Ø 0.87'') os cabos  
          eléctricos procedentes da parede. 
 

      3. Aparafuse os 4 parafusos fornecidos, fixando firmemente a     
          base do secador à parede. 
 

      4. Ligue os cabos eléctricos ao bloco de ligação. 
 

      5. Monte a cobertura do secador: 
 

              - Encaixe a cobertura frontalmente. 
              - Os grampos da base entrarão nos respectivo                       
                compartimentos da cobertura. 
              - Faça deslizar a cobertura para cima. 
              - Introduza e aperte os 2 parafusos inferiores utilizando a 
                chave especial. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
NOTA: prever uma distância mínima de 40 cm (15.80'') em relação a  
quaisquer bancadas, mármores ou lavatórios. Evitar, na medida do 
possível, a presença de superfícies reflectoras na zona de actuação 
dos sensores IV do aparelho. 

 
O aparelho deve ser manuseado apenas por um técnico 
autorizado. 
ATENÇÃO: Ao desmontar a cobertura, ficam expostas partes 
activas do aparelho. 
 
Devem ser previstos meios para desligar o aparelho da rede de 
alimentação, com uma separação de contacto de pelo menos 3 mm 
em todos os pólos. Esses meios para interromper a ligação devem 
ser incorporados na instalação fixa. 

 Durante o processo de instalação devem ser consideradas áreas de  
 protecção, de acordo com a Norma VDE 0100. 
 O secador de mãos só deve ser instalado numa superfície fechada 
 (parede, tabique ou similar). 
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Esquema eléctrico 
 
 
M - Motor 
R - Resistência 
S - Sensor 
 
 
 
Ligacão a placa 
 
 
1 - Resistência 
2 - Motor 
3 - Cabos de alimentação 
 

220/240V 50-60Hz 
 

 

 

 

 

 

 

 

O secador de mãos inclui meios de ajuste manual que permitem a 
regulação da distância de detecção das mãos. 
 
Estes ajustes da distância de detecção devem ser efectuados 
apenas por um técnico qualificado. 
 
Os ajustes deverão ser efectuados deslocando el cursor del 
potenciómetro linear. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ESQUEMA ELÉCTRICO 
 

AJUSTE DA DISTÂNCIA DE DETEÇCÃO 
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COMPONENTE NÚMERO CÓDIGO 

Cobertura (Branca) 
Cobertura (Brilhante) 
Cobertura (Acetinado) 

1 
RC96204 

RC96204C 
RC96204SAT 

Conjunto motor + Turbina 2 RC96748 

Resistência 3 RC96237 

Placa electrónica 4 RC96600 

COMPONENTES BÁSICOS 
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Uma limpeza adequada do secador prolongará a sua vida útil. 
 

Recomenda-se que se efectue a limpeza do aparelho, como 
mínimo, uma vez por ano, tendo em atenção as seguintes 
recomendações: 
 

1. Desligue a entrada de corrente do secador. 
 
2. Depois de desapertar os dois parafusos inferiores, retire a 
cobertura do aparelho. 
 

3. Com um pincel de cerdas suaves, limpe o pó acumulado na 
estrutura do aparelho (base) e no interior da cobertura. 
 

4. Passe o pincel pela zona de aspiração (orifício central superior) e 
retire o pó depositado na turbina. 
 

5. Retire o pó depositado no circuito electrónico, utilizando um 
pincel fino. Certifique-se de que não há pó ou sujidade residual nos 
sensores de detecção. 
 

6. Procure manter limpo o visor dos LEDs IV (janela inferior da 
cobertura) e assegure-se da transparência do mesmo. 
 

7. Monte novamente a cobertura e ligue o aparelho à corrente. 
 

8. Ponha o aparelho a trabalhar várias vezes, a fim de expulsar a 
poeira remanescente. 
 

NOTA: Todo o processo de manutenção e limpeza deve ser 
efectuado por pessoal técnico qualificado. 
 

Este aparelho não está preparado para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com incapacidade física, sensorial ou mental, 
ou sem experiência e/ou conhecimentos prévios, a não ser que 
tenham previamente recebido instruções sobre o seu uso, ou o 
façam sob supervisão de um responsável pela segurança. 
 

QUANDO UMA CRIANÇA UTILIZAR ESTE SECADOR DE MÃOS, 
DEVE SER VIGIADA POR UMA PESSOA RESPONSÁVEL QUE 
SE CERTIFIQUE DE QUE ELA ESTÁ A USÁ-LO 
ADEQUADAMENTE E SE ASSEGURE DE QUE A CRIANÇA NÃO 
ESTÁ A BRINCAR COM O APARELHO. 

MANUTENÇÃO PREVENTIVA E LIMPIEZA 
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Prima di effettuare qualsiasi operazione leggere accuratamente 
e tenere in considerazione le seguenti istruzioni di sicurezza:  
 
- Consentire di effettuare interventi di installazione, regolazione e 

manutenzione sul presente dispositivo esclusivamente a personale 

tecnico qualificato. Tutte le suddette operazioni vanno sempre 

svolte in conformità alle attuali normative europee in materia di 

installazione, nonché ai corrispondenti regolamenti in vigore a 

livello locale. 

- Nel caso in cui la custodia del dispositivo fosse smontata, prestare 

particolare attenzione giacché i rispettivi componenti attivi 

diventano così accessibili ed esiste un possibile rischio di scariche 

elettriche.  

- Prima di effettuare qualsiasi operazione di natura elettrica 

scollegare la corrente per evitare qualsiasi rischio di scariche 

elettriche.  

- Installare il dispositivo lontano da sorgenti di acqua in conformità ai 

requisiti stabiliti dalle attuali norme CEI in materia di distanze di 

sicurezza e come illustrato nella figura sottostante:  

 
- Attenzione: le normative di installazione vigenti a livello locale 

potrebbero richiedere una distanza di sicurezza superiore al metro. 

Tener sempre conto anche della legislazione locale.  

ISTRUZIONI DI SICUREZZA 
 

ITALIANO 
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- Installare gli asciugacapelli lontano da persone che stanno facendo 

bagni o docce.  

-  Integrare nei cavi di fissaggio di tutti i poli dei dispositivi di 

scollegamento, mantenendo tra i contatti una distanza minima di 3 

mm (0,12"), in conformità alle attuali normative europee.  

- L’installatore avrà cura di controllare che l’impianto elettrico sia 

stato messo a terra in conformità alla normativa vigente.  

- È consentito l’utilizzo del presente dispositivo ai bambini a partire 

da 8 anni e a persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali e 

mentali, inesperte o prive delle conoscenze necessarie solamente 

sotto supervisione o se istruite in merito all’uso sicuro del 

dispositivo in modo tale da comprendere i rischi implicati. Questo 

dispositivo non è un giocattolo. I bambini non potranno effettuare 

alcun intervento di pulizia né operazione di manutenzione 

consentita agli utenti se non sotto la supervisione di un adulto. 

- Non installare il dispositivo su una superficie normalmente 

infiammabile. 

- Per fissare l’asciugamani elettrico alla parete seguire le istruzioni 

del presente manuale e utilizzare la sagoma fornita in dotazione 

con il dispositivo. Ai sensi delle normative di sicurezza europee, è 

proibito fissare il dispositivo servendosi di adesivi o metodi 

analoghi. 
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Smontaggio per l'installazione 
 
L'estrazione della carcassa dell'asciugamani deve avvenire 
liberando i fermagli di fissaggio posti nella parte 
superiore. Per fare ciò, spostare la carcassa orizzontalmente 
dall'alto verso il basso ed estrarla poi verticalmente. 
 
 
 
 
 
 
 

 
Durante questo processo, evitare di:  
 

• Danneggiare i componenti interni, sopratutto i sensori a infrarossi 
del circuito elettronico. 

 

• Graffiare la carcassa e il display dei sensori a infrarossi. 
 
Montaggio 
 
Si suggerisce di realizzare l'impianto elettrico 
dell'apparecchio mediante canalizzazione posteriore. 
 
• La morsettiera su cui si collegheranno i cavi di 
  alimentazione e il foro di entrata degli stessi 
  (Ø22 mm - Ø 0,87 "-) sono situati sul lato destro 
 dell'asciugamani. 
 
• Questo asciugamani è un apparecchio di categoria II 
  e non ha bisogno di messa a terra. 
  
• La procedura di montaggio si può così riassumere: 
 

     1.Trapanare i 4 fori di Ø6 mm (Ø 0.24") utilizzando 
        la dima fornita. Rimuovere dai fori la polvere che 
        si viene a creare. Infilare i 4 cunei forniti fino a 
        quando rimangono spianati. 
 

INSTALLAZIONE 
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     2. Far passare i cavi elettrici che provengono dal muro attraverso   
         il foro di entrata (Ø22 mm - Ø 0.87 "-). 
 

     3. Avvitare i 4 tirafondi forniti fissando saldamente la base  
         dell'asciugamani al muro. 
 

     4. Collegare i cavi elettrici alla morsettiera. 
   

     5. Montare la carcassa dell'asciugamani: 
 

       - Inserire la carcassa frontalmente 
       - I fermagli della base entreranno nelle loro rispettive sedi nella 
         carcassa 
       - Muovere la carcassa verso l'alto 
       - Inserire e fissare le 2 viti inferiori con l'ausilio della chiave  
         apposita. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
NOTA: Prevedere una distanza minima di 40 cm (15.80") rispetto a 
eventuali mensole, marmi o lavandini. Evitare, nei limiti del possibile, 
la presenza di superfici riflettenti nell'area di azione dei sensori a 
infrarossi dell'apparecchio. 
 

L'apparecchio deve essere manovrato solo da un tecnico 
autorizzato. 
ATTENZIONE: Quando si smonta la carcassa, sono accessibili 
delle parti attive dell'apparecchio. 
 

È necessario prevedere misure per lo scollegamento dalla rete di 
alimentazione, con una separazione di contatto di almeno 3 mm. in 
tutti i poli. Tali misure di scollegamento devono essere incorporate 
all’impianto fisso. Durante la procedura di installazione, è necessario 
considerare le aree di protezione come da Norma  VDE0100. 
L'apparecchio asciugamani va installato esclusivamente su una 
superficie chiusa (parete, tramezzo o simili) 
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Schema elettrico 
 
 
M - Motore 
R - Resistenza 
S - Sensore 
 
 
 
Collegamento sulla piastrina 
 
1 - Resistenza 
2 - Motore 
3 - Cavi di alimentazione 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L'asciugamani è provvisto di dispositivi di regolazione manuale che 
consentono di regolare la distanza di rilevamento delle mani. 
 
Tali regolazioni della distanza di rilevamento devono essere 
eseguite esclusivamente da personale tecnico qualificato. 
 
La regolazione può essere effettuata spostando il rispettivo cursore 
dei potenziometri lineari. 
 
 
 
 
 
 
 
 

SCHEMA ELETTRICO 
 

REGOLAZIONE DELLA DISTANZA DI RILEVAMENTO 
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COMPONENTE NUMERO CODICI 

Carcassa (Bianco) 
Carcassa (Lucida) 
Carcassa (Satnata) 

1 
RC96204 

RC96204C 
RC96204SAT 

Gruppo motore + Turbina 2 RC96748 

Resistenzia 3 RC96237 

Piastra elettronica 4 RC96600 

VISTA ESPLOSA DI BASE 
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Una precisa pulizia della macchina condurrà a un aumento della sua 
vita utile. 
 

Si raccomanda di eseguire il procedimento di pulizia almeno una 
volta all'anno. 
 

1. Scollegare l'entrata di corrente all'asciugamani. 
 

2. Estrarre la carcassa dell'apparecchio dopo aver svitato le due viti 
inferiori. 
 

3. Con una spazzola dalle setole morbide, togliere la polvere 
accumulatasi sulla struttura dell'apparecchio (base) e all'interno della 
carcassa. 
 

4. Far passare la spazzola sulla zona di aspirazione (foro centrale 
superiore) ed eliminare la polvere accumulatasi. 
 

5. Eliminare accuratamente la polvere che si è depositata nel circuito 
elettronico con l'ausilio di  una spazzola sottile. Accertarsi che non ci 
sia polvere o residui di sporcizia sui sensori di rilevamento. 
 

6. Fare in modo che il display dei led a infrarossi (finestrella inferiore 
carcassa) sia pulito e accertarsi che sia trasparente. 
 

7. Montare di nuovo la carcassa e dare alimentazione 
all'apparecchio. 
 

8. Azionare ripetutamente l'asciugamani ed espellere la polvere 
rimanente. 
 

NOTA: Tutte le procedure di manutenzione e pulizia devono essere 
svolte da personale tecnico autorizzato. 
Il presente apparecchio non è stato concepito per essere utilizzato 
da persone (inclusi bambini) portatori di qualche handicap fisico, 
sensoriale o mentale, o che non abbiano alcuna esperienza e/o 
conoscenze previe, a meno che non abbiano ricevuto previamente 
istruzioni sul suo utilizzo o non siano supervisate da una persona 
responsabile della sicurezza. 
 
QUANDO UN BAMBINO UTILIZZA QUESTO ASCIUGAMANI 
ELETTRICO, VI DEVE SEMPRE ESSERE LA SUPERVISIONE DI UNA 
PERSONA RESPONSABILE, CHE GARANTISCA UN BUON USO 
DELL'APPARECCHIO ED IMPEDISCA IL SUO USO COME 
GIOCATTOLO. 

MANUTENZIONE PREVENTIVA E PULIZIA 
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 أن تؤخذ بعين الاعتبار تعليمات السلامة التالية: يجب قبل القيام بأي عملية، يرجى القراءة بعناية و
يجب القيام بهذه العمليات دائماً تبعاً  للمعايير لا يمكن أن يقوم بتركيب الجهاز وضبطته وصيانته إلا شخص مؤهل.  -

 القياسية الأوروبية القانونية الخاصة بالتركيب السارية في الوقت الحالي وتبعاً لنظم التركيب المحلية أيضاً.

توخى الحرص عند القيام بفك غلاف الجهاز، حيث أن الأجزاء النشطة بالجهاز تصبح عارية ويكون هناك  -

 مة كهربائية. خطرالتعرض لصد

 قبل القيام بأي عملية كهربائية، يجب قطع التيار الكهربائي من أجل تجنب خطر وقوع أي صدمة كهربائية.  -

يجب تركيب هذا الجهاز بعيداً عن مصادر  المياه من أجل احترام مسافات السلامة المبينة في تعليمات الاتحاد  -

 الأوروبي المتعلقة بالمعايير الكهربائية السارية وبحسب ما هو مبين في الرسم أدناه: 

 
واحد. خذ هذه الشروط المحلية توخى الحذر لأن متطلبات التركيب المحلية قد تشترط مسافة سلامة تزيد عن متر  -

 بعين الاعتبار أيضاً.

 يجب تركيب أجهزة التجفيف بعيداً عن متناول شخص يأخذ حماماً أو دشاً.  -

بوصة( على الأقل لسلك التثبيت ويجب أن يتم  0.12ملم ) 3يجب تركيب وسائل فصل للتيار الكهربائي على مسافة  -

 ية الأوروبية السارية في الوقت الحالي. تركيب كافة الأقطاب بحسب المعايير القانون

 يجب أن يتأكد من يقوم بالتركيب من ضبط التيار الكهربائي ووصله بالأرض بحسب القانون الساري.   -

سنوات ومن قبل الأشخاص الذين لهم قدرات جسمانية  8يمكن استعمال الجهاز من قبل الأطفال الذين يتعدى عمرهم  -

أو الذين لا خبرة ومعرفة لهم إذا ما تم الإشراف عليهم أو إذا أعطيت لهم تعليمات حول أو شعورية أو عقلية محدودة 

استعمال الجهاز بصورة آمنة ومن أجل فهم المخاطر الناتجة عنه. لا يجب أن يلعب الأطفال بالجهاز. لا يجب أن يقوم 

 الأطفال بتنظيف وصيانة الجهاز بدون إشراف. 

 ح قابل للاشتعال. لا يمكن تركيب الجهاز على سط -

لتركيب مجفف اليدين على الحائط، اتبع التعليمات الواردة في هذا الدليل واستعمل المخطط المقدم أيضاً مع الجهاز.  -

 ممنوع تركيب الماكينة باستعمال لاصق أو وسائل مشابهة في معايير السلامة الأوروبية. 

 

 

 

 سلامةالتعليمات 
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MODELO MODEL MODÈLE M04A M04AC M04ACS M04AB 

GENERAL: GENERAL: GÉNÉRAL : 

Alimentación: Power supply: Alimentation : 220 – 240 V / 50 - 60 Hz 

Consumo: 
Power 
consumption: 

Consommation : 4,8 A 

Potencia nominal: 
Nominal 
rating: 

Puissance nominale : 1.100 W (1,5 Hp) 

Peso: Weight: Poids : 1,2 Kg. (2,65 lb) 

IP: IP: IP: IP 23 

Clase de aislamiento: 
Type of 
insulation: 

Classe d’isolement : Clase II / Class II / Klasse II 

    

MOTOR: MOTOR: MOTEUR :  

Potencia: Rating: Puissance : 150 W (0,2 Hp) 

Tipo: Type: Type : 
Escobillas universales / Universal brushes / Brosses 

universelles  

    

TURBINA: TURBINE: TURBINE : Helicoidal 

    

RESISTENCIA: 
HEATING 
ELEMENT: 

RÉSISTANCE:  

Potencia: Power: Puissance : 950W 
    

DIMENSIONES: SIZE: DIMENSIONS :  

Alto: Height: Hauteur : 258 mm (10 1/4”) 

Ancho: Width: Largeur : 145 mm (5 3/4”) 

Profundo: Depth: Profondeur : 138 mm (5 1/2”) 

    

CARCASA: CASING: CAPOT :  

Material: Material: Matière : ABS 

Espesor: Thickness: Épaisseur : 3 mm. (1/8”) 

Acabado: Finish: Finition : 
Blanca /  
White /  
Blanc  

Brilhante /  
Brihgt / 
Brillant 

Satinado / 
Satin / satin   

Preto / 
Schwarz /  

Nero  

     

HOMOLOGACIONES: APPROVALS: HOMOLOGATIONS : CE, EMC 

    

SALIDA AIRE: AIR OUTPUT: SORTIE D’AIR :  

Caudal de aire: Air flow: Débit d’air :  102m3/h (60 cfm)  

Velocidad del aire: Air speed: Vitesse de l’air : 100 Km/h (5468 lfm) 

Temperatura de aire a 
la salida: 

Output air 
temperature: 

Température de l’air à 
la sortie : 

55ºC - (131ºF) 
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MODELO MODELL MODELLO M04A M04AC M04ACS M04AB 

GERAL: ALLGEMEIN: GENERALE: 

Alimentação: Stromversorgung: Alimentazione: 220 – 240 V / 50 - 60 Hz 

Consumo: Verbrauch: Consumo: 4,8 A 

Potência nominal: Nennleistung: Potenza nominale: 1.100 W (1,5 Hp) 

Peso: Gewicht: Peso: 1,2 Kg. (2,65 lb) 

IP: IP: IP: IP 23 

Classe de isolamento: Isolierungsklasse: 
Classe di 
isolamento: 

Clase II / Class II / Klasse II 

    

MOTOR: MOTOR: MOTORE:  

Potência: Leistung: Potenza: 150 W (0,2 Hp) 

Tipo: Typ: Tipo: 
Universal de escovas / Universale a spazzole / 

Универсальный, щеточного типа  

    

TURBINA: TURBINE: TURBINA: Helicoidal 

    

RESISTENCIA: HEIZDRAHT: RESISTENZA:  
Potência: Leistung: Potenza: 950W 
    

DIMENSÕES: ABMESSUNGEN: DIMENSIONI:   

Altura: Höhe: Altezza: 258 mm (10 1/4”) 

Largura: Breite: Larghezza: 145 mm (5 3/4”) 

Profundidade: Tiefe: Profondità: 138 mm (5 1/2”) 

    

COBERTURA: GEHÄUSE: COPERCHIO:  

Material: Material: Materiale: ABS 

Espessura: Dicke: Spessore: 3 mm. (1/8”) 

Acabamento: Finish: Rifinitura: 
branca /  

Weiß 
bianco /   

Brilhante /  
Lucida / 

Блестящи 

Acetinado / 
Satinata / 
Матовый  

Preto / 
Schwarz /  

Nero  

    

HOMOLOGAÇÕES: ZULASSUNGEN: OMOLOGAZIONI: CE, EMC  

    

SAÍDA DE AR: LUFTAUSGANG: 
USCITA 
DELL'ARIA: 

 

Caudal de ar: Luftstrom: Portata d'aria: 102m3/h (60 cfm)  

Velocidade do ar: 
Luftgeschwindigke
it: 

Velocità dell'aria: 100 Km/h (5468 lfm) 

 
Lufttemperatur an 
der Düse: 

 55ºC - (131ºF) 
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ELIMINACIÓN DE RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS POR PARTE DE USUARIOS 

DOMÉSTICOS EN LA UNIÓN EUROPEA. 

El producto que ha adquirido ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y 

reutilizados. 

                      Cuando vea un producto marcado con este símbolo de un contenedor de basura con ruedas  tachado significa que    
                      dicho producto está regulado por la Directiva Europea  2002/96/EC sobre residuos de aparatos eléctricos y   

                      electrónicos. Este símbolo indica que el producto no  se puede desechar junto con los residuos urbanos habituales.  

                      Cuando un producto marcado  con dicho símbolo deba ser eliminado es responsabilidad del usuario entregarlo en   
                       un punto de recolección de aparatos eléctricos y electrónicos designado. 

 

Para obtener más información sobre cómo desechar sus aparatos eléctricos o electrónicos una vez hayan concluido su vida útil, 
póngase en contacto con las autoridades locales, el servicio de gestión de residuos urbanos o el establecimiento donde adquirió  el 

producto. 

La correcta recogida y tratamiento de los aparatos inservibles contribuye a preservar recursos naturales y también a evitar riesgos 
potenciales para la salud pública. 

 
DISPOSAL OF WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT BY DOMESTIC USERS IN THE 

EUROPEAN UNION. 

The product you have purchased has been designed and manufactured using high-quality materials and components that can be 

recycled and reused. 

                      If you see a product marked with this symbol, consisting of a crossed-out rubbish bin with wheels, it means that the   
                      product is regulated by European Directive 2002/96/EC regarding the disposal of waste electrical and electronic  

                      equipment. This symbol indicates that the product must not be disposed of together with habitual municipal waste.  

                     Owners and users of all products marked with this symbol should take them to a specially designated collection point 
                      for waste electrical and electronic equipment. 

For further information on how to dispose of waste electrical or electronic equipment once its useful life has ended, please contact 

your local authorities, the urban waste disposal service or the establishment in which the product was purchased. 
The proper collection and disposal of old equipment contributes to preserving the natural environment and preventing potential 

hazards to public health. 

 

ENTSORGUNG VON ABFALLPRODUKTEN ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE VON 

PRIVATPERSONEN IN DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT 

Das von Ihnen erworbene Produkt ist unter Verwendung hochwertiger Materialien und Bauteilen entwickelt und hergestellt worden, 
die wiederverwertet und –verwendet werden können. 

                        Wenn ein Produkt mit dem nebenstehenden Symbol – ein durchgestrichener Müllcontainer auf Rädern –  

                        gekennzeichnet ist, dann bedeutet dies, dass dieses Produkt der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über  
                        elektrische und elektronische Abfallprodukte unterliegt. Dies bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem  

                        gewöhnlichen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Wenn ein derart gekennzeichnetes Produkts entsorgt werden  

                        muss, dann ist es Verantwortung des Anwenders, das Produkt in einem speziell für elektrische und elektronische  
                       Abfallprodukte ausgewiesenen Wertstoffhof zu entsorgen. 

Wenn Sie mehr Information über die Entsorgung von elektrischen und elektronischen Abfallprodukten nach deren Nutzungsdauer 

wünschen, dann setzen Sie sich bitte mit den örtlichen Behörden, mit dem für die Hausmüllentsorgung beauftragten Unternehmen 
oder mit dem Geschäft in Verbindung, in dem Sie das Produkt erworben haben. 

Die richtige Entsorgung und Behandlung von nicht mehr brauchbaren Geräten trägt zur Beibehaltung der natürlichen Ressourcen bei 

und verhindert potenzielle Gefahren für die allgemeine Gesundheit. 
 

ÉLIMINATION DES DÉCHETS DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES PAR LES 

UTILISATEURS DOMESTIQUES DANS L’UNION EUROPÉENNE 

Le produit dont vous venez de faire l’acquisition a été conçu et fabriqué à l’aide de matériaux et de composants de haute qualité qui 

peuvent être recyclés et réutilisés. 
                        Quand vous voyez un produit portant ce symbole de container poubelle suroues barré, cela signifie que ledit produit   

      est régulé par la Directive Européenne 2002/96/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques.  

      Ce symbole indique que le produit ne peut pas être jeté avec les déchets urbains habituels. Lorsqu’un produit  
      marqué par ce symbole doit être jeté, il en va de la responsabilité  de l’utilisateur de le remettre à un point de   

      collecte appareils électriques et électroniques désigné. 

Pour obtenir plus d’informations sur le moyen de jeter vos appareils électriques et électroniques une fois leur durée de vie épuisée, 
contactez les autorités locales, le service de gestion des déchets urbains ou l’établissement où vous avez acheté le produit.  

La collecte et le traitement corrects des appareils inutilisables contribue à préserver les ressources naturelles et également à éviter 

des risques potentiels pour la santé publique. 
 

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI D’APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE DA PARTE DEGLI 

UTENTI DOMESTICI ALL’INTERNO DELL’UNIONE EUROPEA. 

Il prodotto che avete acquistato è stato disegnato e fabbricato con materiali e componenti d’alta qualità che possono essere riciclati e 

riutilizzati. 

                     Quando un prodotto è contrassegnato con questo simbolo, un bidone di spazzatura con ruote sbarrato, significa che  
                     è regolato dalla direttiva europea 2002/96/EC sui rifiuti d’apparecchiature elettriche ed elettroniche. Questo simbolo  

                     indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali residui urbani. Quando si deve smaltire un  

                     prodotto contrassegnato con questo simbolo è responsabilità dell’utente provvedere a depositarlo negli appositi punti  
                    di raccolta destinati ad apparecchiature elettriche ed elettroniche. 

Per ottenere maggiori informazioni circa lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche ormai inutilizzabili, Vi 

invitiamo a contattare le autorità locali di competenza, il servizio di smaltimento rifiuti urbani o il rivenditore presso il quale avete 
acquistato il prodotto. 
La corretta raccolta ed il trattamento delle apparecchiature inutilizzabili aiuteranno a conservare le risorse naturali e a prevenire potenziali rischi per la 

salute pubblica. 



 

-52- 

 

 

 

 

 

ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉCTRICOS E ELECTRÓNICOS POR PARTE DE 

UTILIZADORES DOMÉSTICOS NA UNIÃO EUROPEIA 

O produto que adquiriu foi concebido e fabricado com materiais e componentes de elevada qualidade que podem ser reciclados e 

reutilizados.  
                    Quando vir um produto marcado com este símbolo de um contentor de rodas barrado com uma cruz significa que  

                    esse produto está regulado pela Directiva Europeia 2002/96/EC sobre resíduos de equipamentos eléctricos e  

                    electrónicos. Este símbolo indica que o produto não se pode deitar ao lixo juntamente com os resíduos urbanos  
                    habituais. Quando um produto marcado com este símbolo tiver de ser eliminado, é da responsabilidade do utilizador  

                     entregá-lo num ponto de recolha de aparelhos eléctricos e electrónicos designado.  

Para obter mais informações sobre como eliminar os seus equipamentos eléctricos ou electrónicos, quando estes tiverem concluído a 
sua vida útil, entre em contacto com as autoridades locais, o serviço de gestão de resíduos urbanos ou o estabelecimento onde 

adquiriu o produto. 

A recolha e o tratamento correctos dos equipamentos fora de uso contribuem para preservação dos recursos naturais e também para 
evitar potenciais riscos para a saúde pública. 

 

УТИЛИЗАЦИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО И ЭЛЕКТРОННОГО ОБОРУДОВАНИЯ БЫТОВЫМИ 

ПОЛЬЗОВАТЕЛЯМИ В ЕВРОПЕЙСКОМ СОЮЗЕ. 

Приобретенный Вами продукт был спроектирован и произведен из высококачественных материалов и компонентов, 

которые могут быть подвергнуты вторичной обработке и повторно использованы. 
                     Если Вы видите продукт с указанным символом в виде перечеркнутого контейнера для мусора на колесиках,  

                     это означает, что использование данного продукта регулируется Директивой ЕС № 2002/96/EC "Об  

                     утилизации электрического и электронного оборудования". Данный символ означает, что продукт не может  
                     быть утилизирован вместе с обычными городскими отходами. В том случае если продукт с указанным  

                     символом подлежит утилизации, пользователь должен сдать его в специальном пункте сбора электрической  

                     и электронной аппаратуры. 
Для получения более подробной информации относительно утилизации Вашего электрического и электронного 

оборудования после истечения срока их службы свяжитесь с местными органами власти, обратитесь в службу, 

отвечающую за организацию сбора и удаления городских отходов, либо в организацию, в которой данный продукт был 
приобретен. 

Соблюдение норм при сборе и переработке непригодного оборудования способствует сохранению природных ресурсов и 

позволяет избежать потенциального риска для здоровья людей. 
 

 

HUSHÅLLENS AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA INOM EUROPEISKA UNIONEN. 

Denna produkt är utformad och tillverkad med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas eller återanvändas. 
                        När en produkt visas med denna symbol med en överkryssad soptunna på hjul anger detta att produkten omfattas  

                        av rådets direktiv 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter.  

                        Symbolen innebär att produkten inte skall slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall. När en produkt märkt  
                        med denna symbol skall elimineras är det användarens ansvar att lämna den på en plats för insamling av  

                        elektriska och elektroniska apparater. 

För mer information om hur elektriska och elektroniska apparater skall hanteras när de inte längre är användbara, kontakta lokala 
myndigheter, kommunal avfallshantering eller företaget där produkten förvärvades. 

Korrekt insamling och behandling av gamla apparater bidrar till att bevara naturresurser och även till att undvika potentiella risker 

för allmän hälsa. 
 

ODLAGANJE ELEKTRIČNOG I ELEKTRONSKOG OTPADA U EVROPSKOJ UNIJI 

Proizvod koji ste kupili je dizajniran i proizveden od veoma kvalitetnih materijala i delova koji se mogu reciklirati i ponovo 
upotrebiti. 

                        Ako na proizvodu vidite ovaj simbol precrtane kante za đubre na točkićima, to znači da taj proizvod podleže   

                        Evropskoj regulativi broj 2002/96/EC o odlaganju električnog i elektronskog otpada. Ovaj simbol znači da proizvod  

                        ne sme da se meša sa običnim otpadom. Vlasnici i korisnici svih proizvoda obeleženih ovim simbolom treba da ih  

                        odnesu na posebno mesto gde se odlaže električni i elektronski otpad. 

 
Za dalje informacije šta učiniti sa električnim i elektronskim aparatima koji više nisu u upotrebi, molimo da se obratite vašim 

lokalnim službama, gradskoj službi za odlaganje otpada ili firmi kod koje je proizvod kupljen. 

Propisno sakupljanje i odlaganje starih aparata doprinosi očuvanju prirodne sredine i sprečavanju mogućih opasnosti po zdravlje. 
 

BORTSKAFFELSE AF AFFALD AF ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR FRA PRIVATE FORBRUGERE I EU 

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materialer, komponenter og stoffer, der kan være skadelige for menneskers sundhed og 
for miljøet, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke håndteres korrekt. 

 
                          Elektrisk og elektronisk udstyr er mærket med en overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk og     

                          elektronisk udstyr ikke må bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men skal indsamles særskilt. 

                          Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af  
                          borgerne på genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne. 

Nærmere information kan fås hos kommunens tekniske forvaltning. 
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ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΒΛΗΤΩΝ ΕΙΔΩΝ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΚΑΙ ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΑΠΟ ΟΙΚΙΑΚΟΥΣ 

ΧΡΗΣΤΕΣ ΣΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΝΩΣΗ 

Το προϊόν που αγοράσατε σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε με υλικά και στοιχεία υψηλής ποιότητας, τα οποία μπορούν να 

ανακυκλωθούν και να επαναχρησιμοποιηθούν. 
                      Η επισήμανση προϊόντων με αυτό το σύμβολο ενός διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων με ρόδες σημαίνει ότι η  

                      διάθεση του εκάστοτε προϊόντος διέπεται από την Ευρωπαϊκή Οδηγία 2002/96/ΕΚ σχετικά με τα απόβλητα ειδών  

                      ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Αυτό το σύμβολο υποδεικνύει ότι το προϊόν δεν μπορεί να αποκομιστεί  
                      μαζί με τα συνηθισμένα αστικά απόβλητα. Όταν το επισημασμένο με αυτό το σύμβολο προϊόν πρέπει να  

                      αποκομιστεί, υπόκειται στην ευθύνη του χρήστη η παράδοσή του σε ένα σημείο συλλογής ειδών ηλεκτρικού και  

                      ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τρόπο αποκομιδής των ειδών του ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού σας, 

απευθυνθείτε στις τοπικές αρχές, στην υπηρεσία διάθεσης αστικών αποβλήτων ή στο κατάστημα, από το οποίο αγοράσατε το 

προϊόν, όταν αυτό ολοκληρώσει την ωφέλιμη διάρκεια ζωής του. 
Η σωστή αποκομιδή και κατεργασία άχρηστων συσκευών συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων καθώς και στην αποφυγή 

δυνητικών κινδύνων για τη δημόσια υγεία. 

 

DE VERWIJDERING VAN AFVALSTOFFEN UIT ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN DOOR 

HUISHOUDELIJK GEBRUIKERS BINNEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP. 

Het door u gekochte product is ontworpen en vervaardigd met materialen en onderdelen die aan hoge kwaliteitsnormen voldoen en 
die gerecycled en hergebruikt kunnen worden. 

                       Wanneer u een product ziet voorzien van dit kenmerk van een doorgestreepte vuilniscontainer op wielen, betekent  

                       dit dat de Europese Richtlijn 2002/96/EEG betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur hierop  
                      van toepassing is. Dit kenmerk geeft aan dat het product niet bij het normale huisvuil kan worden gedeponeerd.  

                      Producten voorzien van genoemd kenmerk dienen door de gebruiker aangeboden te worden bij een recyclepunt  

                      voor elektrische en elektronische apparaten in zijn gemeente.  
Voor meer informatie over het afdanken van van onbruikbare elektrische en elektronische apparaten, kunt u contact opnemen met 

uw gemeente, de ophaaldienst voor stadsvuil of de winkel waar u het product heeft gekocht. 

De correcte verwerking en behandeling van onbruikbare apparaten draagt bij tot het behoud van de natuurlijke rijkdommen en 
voorkomt eveneens het risico van mogelijke schade aan de volksgezondheid. 
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